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ANTHROPONYMS AS REPRESENTATION OF INTERACTION OF LANGUAGE
AND CULTURAL AND HISTORICAL CONTEXT IN THE LIFE OF THE SOCIETY
(BY THE EXAMPLE OF THE ENGLISH, VIETNAMESE, RUSSIAN AND KAZAKH NAMES)

Truong Thi Xuan Huong
Moscow State University of Education
xuanhuong203@gmail.com

The article is devoted to the description of the linguocultural aspect of anthroponyms in the paradigm of the historical interaction
of various linguistic cultures. The influence of neighboring cultures on the anthroponymic system of the language is analyzed:
the formation of the Vietnamese three-part anthroponymicon on the basis of the Chinese language; the penetration of grammati-
cal peculiarities of Russian anthroponymy into the Kazakh name list. In the course of the research the semantic methods
of the formation of English, Russian and Vietnamese anthroponyms, which are conditioned by the cultural and historical aspects
of the language, are also revealed.

Key words and phrases: anthroponym; onym; linguo-personology; linguo-culturology; historicism.

V]IK 801.7

Cmamus nocesujena uccied08aHuio CEMAHMU4ecKux 0CobeHHocmerl Neu3adCHo20 ONUCAHUSL 8 AHRNOA3bIYHOM X)-
000iceCmMeeHHOM meKcme Ha npumepe npuxmodendeckoi nosecmu Jjcexa Jlonoona “White Fang” («benviii Knvixy).
C nomowpwlo memooa 2paghocemanmuiecko20 MOOeIUupoBanUs 6bl0eIeHbl U NPOAHATUIUPOBAHBL HAUDOIee 3HAYU-
Mble cemanmuuecKkue nois. B pesyismame ananusa enepevie 8visGIeHbl CEMAHMUYECKUE OOMUHAHMbBL NEU3ANCHBIX
ONUCAHULL 8 UCCTIEOYEMOM NPOU3BEOCHUU U ONPeOesieHd POib CEMAHMUYECKUX DNEMEHMOB, BX00AUUX 8 COCNAE 00-
MUHUPYIOUUX NOJIEIL.

Knrouesvie crnosa u ¢hpasel: neiizaxxHOE ONICAaHUE, CEMAHTHUCCKUIA 3JIEMEHT; CEMaHTHUECKOE TI0JIC; CEMaHTHIECKast
JIOMHHAHTA; METOJI TPapOCEMAHTHIECKOTO MOICTTHPOBAHUSI.

Mlatnnosa Upuna OJieroBna
Openbypeckutl 20cy0apcmeenHblll yHugepcumem
post@mail.osu.ru

CEMAHTHUYECKHUE XAPAKTEPUCTHUKHU MMEN3AKHBIX OITMCAHUAA
B AHIJIOSI3bIMHOM XY JTO)KECTBEHHOM TEKCTE
(HA TPUMEPE NOBECTH A)KEKA JIOH/IOHA «BEJIBIU KJIBIK»)

Hapsiny ¢ nHTEpbEepOM M OBITOBBIMH pEAIHMsMHU IEi3a)KHOE ONHMCAaHKUE BXOJUT B OOIIyIO cucTeMy 00pa3oB XyJ0-
KECTBEHHOT'O IIPOU3BEICHUS U, ABJLISICH OAHUM U3 BAKHEHIINX €ro KOMIIOHEHTOB, UTPAeT BAXKHYIO POJIb B €0 KOM-
no3uIuy. VcciieoBaHuIo CI0BECHOTO Mel3axa ITOCBSIIEHO OONBIIOe KOJHMYECTBO PadOT B 00JIACTH JIMHTBUCTUKH
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tekcra (B. A. Kyxapenko, A. M. Bosnecenckas, T. ®. Jlynenko). PasBurue sroil HayuHOW oTpaciu Tpedyer
OT y4YeHBIX 0oJIee AeTATFHOTO U3yUeHHS Teif3aka Kak 0co00ro TEKCTOBOTO 00pa30BaHUs.

Lenpio TaHHOW CTATBU SBISETCS BBIIBICHHE CEMAHTHUECKUX JOMHHAHT MEW3a)KHBIX ONMHMCAHWN B AHIJIOSI3BITHOM
TEKCTE C MOMOIIIBI0 MeToa Ipad)OCEMaHTHIECKOr0 MOAEIUpoBanus. JJaHHbIII METO/ O3BOJISIET TPEICTABUTh HAOOp
JIaHHBIX (BBIOOPKY, LIEIOCTHOCTh) B BUJE CUCTEMBI, B KOTOPOW KaXK/Iblil U3 KOMIIOHEHTOB MMEET HEPAPXUUECKYIO U TO-
norpaMyYecKyto Onpe/eseHHOCTh 10 OTHOLICHHIO K APYTMM KOMIIOHEHTaM U Bceil cucreme B LenoM. [lopoGHas
CTPYKTYpHasi KOHTEKCTYaJIbHOCTh MO3BOJISIET MHTEPIPETUPOBATh KaXK/bIi KOMIIOHEHT cucTeMbl [2]. PaboTa mo BbIsIB-
JICHUIO CEMaHTHYECKHUX TOMHMHAHT MEH3a)KHOTO ONMCAHMS TIPOBOAMIIACK T10 HECKOJIBKHUM 3TariaM, BKJro4asi cOop mare-
pHasa uccies0BaHNs, KOMIOHEHTHBIH aHaIN3, 00beJMHEHNE KOMIIOHEHTOB B ITOJIS 110 NMPU3HAKy MX CEMaHTHYECKOH
OOIIIHOCTH, TTOJIEBBII aHAIN3, ONPEJIETICHIE CHUIIBI CBS3EH MEXKY MOJISIMH, TIOCTPOCHUE MOJIEIH ¥ €€ MHTEPITPETALIHIO.

MartepraioM HCCIeOBaHuUs TOCTyKIIa MpUKITfoueHIeckas mosecth “White Fang” amepukasckoro mmcarenst
310xu HeopoMaHTu3Ma JIxeka Jlonnona.

Ha mepBom 3Tame pabGoThl METOAOM CILIONIHOM BeIOOpKH n3 moBectr “White Fang” BeigeneHo 63 KOHTEKCTa,
COJIEpKAIIUX aBTOPCKUE MEH3aKHBIE OMHMCAaHUS OOBEMOM B OJHO FUIM HECKOJBKO mpemioxeHuit. Hampumep:
“And then she (the she-wolf) found the thing for which she sought. It was a few miles up a small stream that in the sum-
mer time flowed into the Mackenzie, but that then was frozen over and frozen down to its rocky bottom-a dead
stream of solid white from source to mouth. The she-wolf was trotting wearily along, her mate well in advance,
when she came upon the overhanging, high clay-bank. She turned aside and trotted over to it. The wear and tear
of spring storms and melting snows had underwashed the bank and in one place had made a small cave out
of a narrow fissure” [6]. / «/ BOT HakOHeEI| BOJYHUIIA HAIJIA TO, YTO MCKaja. Halia B HECKOJIBKUX MUISAX BBEPX
M0 TEYEHHIO HEOOJIBLIOTO PYyYbs, JIETOM BlaJaBiuero B MakkeH3H; Tenepb, IPOMEP3HYB JI0 KAMEHHCTOTO JHA, PY-
4ei 3aTHX, MPEBPATUBIIUCH OT UCTOKOB J0 YCThs B CIDIOIIHOM Jiea. Bomunia ycranoi peicoit 6exana nozamu Ox-
HOTJIa30T0, YIICALIETO JajeKo BIIepeN, U BAPYT NMPHUMETHIIA, YTO B OJTHOM MeCTe BBICOKMII TIIMHUCTBIN Oeper HaBH-
caeT HaJ pyuseM. OHa CBEpHYJa B CTOPOHY M Iojadexana Tynaa. byiiHple BeceHHHE JMBHU U TAIOIINE CHETa Pa3Mbl-
T Y3KYIO TpemuHy B Oepere u o0pazoBaii TaM HEOOBIIYIO remepy» [3].

“He (the cub) began to notice near objects-an open portion of the stream that flashed in the sun, the blasted
pine-tree that stood at the base of the slope, and the slope itself, that ran right up to him and ceased two feet beneath
the lip of the cave on which he crouched” [6]. / «BoI4oHOK Hayas pa3auyarh TO, 4TO OBUIO Y HEro mepeq ria3aMu:
OTKPBITYIO YacCTh Py4bs, CBEPKAIOLIETO HA COJIHIIE, 3aCOXIIYI0 COCHY OKOJO OTKOCa M CaMbIil OTKOC, MOJHUMAIO-
LIHICS TPSMO K TeIepe, Y BX0Aa B KOTOPYIO OH pUMOCTWiIcs» [3].

Jlanee n3 KOHTEKCTOB BBI/ICIEHBI CEMAaHTUUECKHE AJIEMEHTHI, YUaCTBYIOLIHE B CO3JJAHUH MEH3)KHOTO OIHCAHMSI.
Tak, U3 NpUBEIEHHBIX BbIIIEC IPHMEPOB BBIACIEHBI CIEAYIOLINE CEMaHTHYECKHE dJIeMeHThI: ‘It was a few miles up
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astream”, “a small stream”, “the stream that in the summer time flowed into the Mackenzie”, “the stream that then
was frozen over and frozen down to its rocky bottom”, “a dead stream”, “a stream of solid white from source
to mouth”, “she came upon the overhanging clay-bank”, “she came upon the high clay-bank”, “the wear and tear
of storms”, “spring storms”, “melting snows”, “storms and melting snows had underwashed the bank”, “in one
place spring storms and melting snows had made a cave out of a fissure”, “a small cave”, “a narrow fissure”, “an open
portion of the stream”, “the stream that flashed in the sun”, “the blasted pine-tree”, “the pine-tree that stood at the
base of the slope”, “the slope itself, that ran right up to him”, “the slope itself, that ceased two feet beneath the lip
of the cave”, “the cave on which he crouched”. Takum 00pa3oM, Bcero BeIIENCHO 354 ceMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTA,
COZIepIKAIMX CYIIHOCTHBIE XaPAKTEPUCTUKH IEH3aKHOTO OMUCAHUSL.

Ha cnenyromiem atarne paboThl IIPOBEAEH TIOJIEBBIN aHAIN3 KOMIIOHEHTOB, B PE3YJIbTaTe KOTOPOTO BCE BBIZEIICH-
HBIE 3JIEMEHTHI PAaCIpe/IeCHbl 10 CEMAaHTUUYECKUM MOJISIM — IPYINaM CEMaHTHYeCKUX KOMIIOHEHTOB CO CXOJHBIM
CMBICJIOBBIM HarojiHeHHeM. Hanpumep, ceMaHTHYECKUE dIIeMEeHThl “‘the stream that in the summer time flowed into
the Mackenzie”, “the stream that then was frozen over and frozen down to its rocky bottom”, “a dead stream”, “a stream
of solid white from source to mouth”, “an open portion of the stream”, “the stream that flashed in the sun” o6pa-
3YIOT CEMaHTHYECKOE TI0JIe «OIHMCAaHNUE BOAHBIX MPOCTpaHCTB». CeMaHTHYeCKHe dJIeMEHTHl ‘it was a few miles up
astream”, “a small cave”, “a narrow fissure”, “the slope itself, that ran right up to him”, “the slope itself, that
ceased two feet beneath the lip of the cave” oTHeceHBl K CEMaHTHYECKOMY MO0 «XAPAKTEPUCTUKA MECTHOCTH,
“the blasted pine-tree”, “the pine-tree that stood at the base of the slope” — k oo «omucanue pacTUTEIBHOCTHY;
KoMmoHeHTHI “‘She came upon the overhanging clay-bank”, “she came upon the high clay-bank”, “the cave on
which he crouched” BoIIIH B COCTaB CEMaHTHIECKOTO TOJISI «OKUBOTHBIE Ha (poHE Iei3axa». Beero Berneneno 10 ce-
MaHTHYECKHX TOJICH: «XapaKTEepPUCTHKA MECTHOCTIY, KIIOTOIHBIC YCIIOBUY, «BPEMEHHbIC PAMKI», «OIMUCAHHE pac-
TUTEJIBHOCTH», «OIHMCAaHHWE BOIHBIX MPOCTPAHCTBY», «3BYKH KaK 4acTh INei3aka», «3almaxyu Kak 4acTh IHen3axay,
«onucanue Heba 1 HeOECHBIX CBETUID), KOMUCAHHE TIOCEICHUIN», <OKUBOTHBIC Ha (poHe neizaxay (Tadbmuua 1).

Kax BuHO 13 TaONuIIbl, CEMAaHTHYECKHE TOJISI MIMEIOT Pa3HbIN Y/ICNIbHBIN BEC IO KOJIMYECTBY KOMIIOHEHTOB B CBOEM
cocraBe. OnpenesrB yAeIbHbIH BEC KQKAO0TO CEMaHTUUECKOTO IMOJIS ITyTeM HaXOXKIEHUS MPOMOPILHUU OT OOLIEro Ko-
JIMYECTBA CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, MbI MPOaHAIN3UPOBAIM HAnOOoJiee 3HAYMMBIE MOJSI C BBHICOKAM YpPOBHEM
yIenbHoOro Beca. Tak, ceMaHTHYECKOeE TI0JIe «OKMBOTHBIE Ha (hoHe neizaka» (yaenbHblit Bec 22,31%) sBisieTcss Hanbo-
Jiee 3HaYMMbIM B HCCJIEYEMOM IPOU3BE/ICHNH, YTO BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO, BEllb OCHOBHAsSI (DYHKLIUS MEW3a5KHOTO OITH-
caHUsI — BBICTYIaTh CBOEOOpa3HOM (pOHOM, Ha KOTOPOM pa3BopaurBarorcsi coobiTus [1]. Kpome Toro, MMeHHO jXHBOT-
HBIC SIBJISFOTCS [JIABHBIMH TEPOSIMH JIAHHOTO MPOU3BE/ICHHUsI. B KauecTBe MaTepUaIbHOIO OKPY)KEHHUS FePOEB BBICTY-
MAIT MPOCTOPBI CEBEPHBIX 3eMeb, ApeMy4Yre Jieca, OECKOHEUYHBIE TOPOrd W NpHOpexHble mocenkn. Kak oTmerwn
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P. Kunrman, «B aMepuKaHCKOW JIUTepaType ele He ObLIO KHHT, KOTOpbIe C TaKMM MacTepPCTBOM IOBECTBOBAIH ObI
0 JKH3HH JKHBOTHBIX. [lopaxkaeT yMEHHE MUcaTessi HACTOIBKO TOHO M300pa3uTh MUp TIpUpoasD [4, ¢. 215].

Taoauna 1.

YaeabHblif Bec ceMaHTHYECKHX moJieii B moBectn [:keka Jlonaona “White Fang”

Ha3BaHne ceMaHTHYECKOTO MOJIsI YaeabHblii Bec, %o

1) >kuBOTHBIC Ha (hOHE Nel3axka 22,31
2) XapaKTepUCTHKAa MECTHOCTH 15,25
3) BpeMeHHbIE paMKH 13,27
4) 3BYKH KaK 4acTh Iei3axa 11,01
5) omnmcaHWe BOZHBIX IPOCTPAHCTB 8,19
6) omnmcaHHe IOCeIeHUIT 7,62
7) onucaHue pacTUTEIbLHOCTH 6,77
8) moropaHble yCJIOBHS 5,64
9) 3amaxu Kak 4acTh Iei3axka 3,1

10) onmcanue HeOa M HEOECHBIX CBETHII 2,82

CrenyromuyMy 110 3HAaYUMOCTH SIBJISIIOTCS TIOJISL «XapaKTepHCTHKAa MECTHOCTH» (yAenbHbIN Bec 15,25%) u «Bpe-
MEHHBIE paMKi» (yAenbHbIN Bec 13,27%), Benp dalie BCETo Mei3ax CIIyKHUT Ul TOro, 4ToObl HHYOPMHUPOBATh UH-
Tartesl, rjie ¥ Korjaa Npoucxoaur aeiictaue [1].

VY nenbHBIN BEC CEMaHTHIECKOTO MO «3BYKH Kak 4acTh neifzaxka» cocrasisgeT 11,01% — Ha mpoTsKEeHUH BCETo
MPOU3BEACHUS 3BYKH UIPAIOT BaKHYIO POJb B CO3/aHUM KApTHH OKpY’Karolled mpupoisl. Yepes 3ByKOBOE COMpO-
BOJK/ICHHE B IIOBECTBOBAHHM YUTATEIh OOHAPY)KUBACT MBICIIM U UyBCTBA JIEHCTBYIOMINX JIUI] TIOBECTH, IMEHHO TaK
B IIPOU3BE/ICHUU PACKPBIBAIOTCSI 00pa3bl repoes.

IMons «onmcaHue BOAHBIX MPOCTPAHCTBY M «OIMCAHNE TTOCETICHNID OKa3aIiCh TIOYTH PaBHBIMH 10 HAIIOITHIEMOCTH
CEMaHTHUECKUMH KOMIOHeHTaMu — 8,19% u 7,62%. Ilons «onucanue pacTUTENBHOCTH» U «TIOTO/IHBIC YCIOBHUS TaKKe
OKA3aJIUCh CXOXKUMH B MPOLIEHTHOM COOTHOWEHUH — 6,77% u 5,64%. CemaHTHUECKHE SJIEMEHTHI 3THX MOJEH OTpa-
KAIOT MPOTUBOCTOSIHUE CHJI PUPOIBI U XKHUBOTO CYILECTBA, MOKA3bIBAIOT CTPEMJICHHE JIMYHOCTH BBDKUTH B KPUTHYE-
CKHX CHTYAaLHSX, OJIMIIETBOPSIEMBIX CYpPOBBIMH KIMMAaTHUECKUMU yCIoBrsiMU CeBepa U Ty>K/10H Cpe/oi IIMBIIIH3AIH.

HanMeHbImmMu 1o HaNOJIHEHHOCTH CEMAaHTHYECKUMU 3JIEMEHTaMU OKa3aJIiCh MOJIS «3alaxy KaK 4yacThb Mei3axay
U «omrcaHne HeOa 1 HeOECHBIX CBETHII», yIEIBHBIN BeC KOTOPbIX cocTaBmi 3,1% u 2,82%. Micxos n3 moimydeHHBIX
JIAHHBIX, MOXKHO CJIeNIaTh BBIBOJI O TOM, YTO CEMAaHTHYECKUE JJIEMEHTBI 3TUX TIOJICH JHMIIb J0OaBISIOT HEKOTOPhIE
MITPUXY K OMIMCAHUIO KApTHH NPHUPOBI U HECYT B ce0€ JOTOIHUTEIFHYIO CMBICIIOBYIO HATPY3KY.

CeMaHTHUECKHE AIIEMEHTHI B COCTaBE YKAa3aHHBIX BBIIIE MOJIEH OTHOCATCA K TaKOW JIUTEpaTypoBeqUECKOil KaTe-
TOpHH, KaK newzaxnas netanb. [lo muennio H. MypananneBol, nei3axxHoi JeTanpio siBiIseTcsl oOpa3Has eTaib,
3aKiroyaromas B cede MHGOPMALUIO, SMOIMOHAIBHOE COJAEpHKAHUE, SCTETUUECKYIO OLIEHKY M INO3HLHUIO aBTOpa.
3T0 He IpenMeT U300pakeHus, a CpeacTBO M300paskeHus npeamera [5]. IlockonbKy B 3aBUCHMOCTH OT (pyHKIHO-
HaJIbHOTO NPEJHA3HAUEHHUS MEH3aK MOXKET UMETh pa3HOOOpa3Hble (OPMBI MIPOSIBICHUS B Xy10KECTBEHHOM TEKCTE,
neif3akHas 1eTalb SIBJISETCSI MUHMMAIbHON COCTABIISIONIEH BCErO OMUCAHUS TIPUPOBI.

CeMaHTHUECKHUE 0TI «OKMBOTHBIC Ha ()OHE Mel3aka» M «XapaKTePUCTHKA MECTHOCTH» OTHOCATCS K 3JI€MEHTaM
KOMITO3MIIMOHHOM CHCTEMBI XYI0’KECTBEHHOTO IPOU3BE/ICHUS: TTOBECTD MPEJCTaBIIsIeT cOOON ONMcaHue )KU3HEHHO-
TO ITyTH BOJIKA B CypOBBIX KIMMaTn4eckux ycioBusx Kpaiinero CeBepa, a 3aTeM — BO BpaxJeOHOH cpese Uy ka0
emy muBmiIn3anuu. Kpome Toro, omnncaHus KapTHH OKpYXKarollled NMPHPOJBI CONPOBOXKAAIOT MEpeMeleHUs Bcex
JEUCTBYIOIIMX JIUI] IOBECTH — aBTOP YZAESIEeT UM OOJbIIOe BHUMAHKE, TIOCKOJIBKY POJIb Ieii3aka 0COOCHHO BEIHKA
B PaCKpPBITUH BHYTPEHHETO MHpa FepoeB U B aHAJIM3€ NPOOJIEMATHKH POU3BEACHHSL.

Taxum oOpas3om, B pe3yibTaTe MOJIEBOIO aHAJN3a BHIICICHO BOCEMb HanOoJee 3HAYMMBIX CEeMAHTHIECKUX TI0-
JIed, y4acTBYIOIIUMX B CO3JAHHUU CJIOBECHBIX KapTUH IPUPOJAB!I B NpPUKIIOYeHYECKOM mnosectu [kexa JloHmoHa
“White Fang”: «kuBoTHBIC Ha (OHE mel3axka», «XapaKTePUCTHKa MECTHOCTH», «BPEMEHHBIC PaMKH», «3BYKH
KaK 4acTh Mei3akay, «OMMCaHWE BOIHBIX NMPOCTPAHCTBY», «OMHCAHUE IOCEICHHUI», «OMHCAaHUE PACTHUTEIBHOCTHY,
«TIOTOJIHBIE YCIIOBHS.

Crnenyromnumii 3Tan UCCIICAOBaHUS — MOCTPOCHHE rPapOCEMaHTUICCKON MOJICIIH, OTPAXKAIOIIEeH CEMAaHTUICCKUE Xa-
PaKTEepUCTHKH Nei3axHbIX omucanui B moBectr “White Fang”. JInist 3Toro Heo0X0MMo pactoioXUTh CEMaHTHYECKHE
NoJIst Ha rpadUvecKoil MIOCKOCTH, 3aTeM IPOBECTU MOACYET KOJUYECTBA CBSI3el MEXKIy MOJISMH U BBISBUTH WX CHILY.
[Janee HyXHO ompenenuTh HanOojee 3HAUMMBIC CBS3M, YYHUTBIBAs MPU STOM CTaTHCTUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH,
U C IOMOIIBIO COEAMHUTEIIBHBIX CTPENIOK OTMETHTh HATMYUE YCTAHOBJICHHBIX CBSI3€ MEXy CEMaHTUIECKUMH MOJIIMHL.

YToOBI ONpeneTh KOIMYECTBO U CHITy CBS3EH MEXIy CEMaHTHYECKUMH MOJISIMU, HEOOXOUMO IPOBECTU IOJCUET
00IIEero KOJMYeCTBa B3aMMOJIEHCTBUI KaXKIOTO MOJSI C JPYTMMH TOJISIMA B paMKax HCCIIEILYEeMOTrO IPOHM3BENICHUS.
Hanprmep, B3aUMOCBSI3b «OKUBOTHBIC Ha (DOHE Meli3axa — XapaKTepHCTHKa MECTHOCTH» BeTpedaercst B mosectu “White
Fang” Bocems pa3. Jlaee HEOOXOMMO TTOJICUUTATH OOIIIEee YHCIIO IMOJJOOHBIX B3aMMOCBS3CH (B TAHHOM IMPOU3BEICHUU
ux 45) u BBICUMTATh OOIIee KOJMMYECTBO B3aWMOJCHCTBHI, BCTPETUBIINXCS B mpomsseneHnn (270 B3amMoaeHCTBHI
B paMKax IOBECTH). 3aTeM BBICUMTHIBAEM CpPEeIHMI MOKa3aress: 11 3toro 270 nenum Ha 45, nomydaercst 6. Takum 00-
pa3oM, BBIABICHO CpElHEE MAKCHMAJIbHO BO3MOXKHOE KOJIMYECTBO B3aMMOCBSA3CH MEXIy MOJIIMH B IIPOW3BEICHHU.
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Ecnu B3auMOCBsI3eii MEHBIIIE CPEJHET0 MAKCHMAIbHO BO3MOKHOIO KOJIMYECTBA B3aUMOCBSI3€EH, T.€. MEHbIIE 6, TO TaKas
CBSI3b MEXX/Ty TIOJISIMHU OyJIeT CUUTaThCs c1abo0M, eciti OyeT paBHa 6 — cpeaHeH, eciu OoIbIe 6 — CHITEHOM.

CeMaHTHUECKOE TIPOCTPAHCTBO MEM3aKHOTO ONMUCAHUS B MPHKIIOUeHTIECKo# moBectr J[keka Jlonmona “White
Fang” B Bune rpadoceMaHTHYECKOH MOJAETH MIpeACcTaBIeHO Ha Pucynke 1.
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Puc. 1. I'papocemanmuueckas Modens CeManmMuyecko2o npoCmpancmed Reti3aicHo20 ONUCAHUS
6 nosecmu JPicexa Jlonoona “White Fang”

W3 nannbix Tabmunpl 1 u Pucynka 1 ciiefyer, 4To ceMaHTHYeCKHUe MO «KUBOTHBIE Ha (hoHe mei3axa» u «xa-
PaKkTepUCTHKa MECTHOCTH» O00pa3yroT sApO MOJYYEHHOH rpaoceMaHTUYECKOW MoAend. OTH Mojis o0iajaior
HanOoJiee BHICOKOH BaJEHTHOCTBIO (CIIOCOOHOCTBIO 00pa30BbIBaTh B3aUMOCBSI3H C JAPYTMMH MOJSIMU) — N0 8 B3au-
MOCBSI3€Hi, 13 HUX 4 CHIIbHBIC; MEXy COOOH OISt TaKXKe 00pa3yIoT CHIIBHYIO CBSI3b.

CeMaHTHUYECKHE T0JIS1 «BPEMEHHBIE PAMKH» WU «OIHCAaHNE BOJHBIX MPOCTPAHCTBY» TAK)KE MOXEM CUMTATh siliep-
HBIMH, TIOCKOJIBKY 9TH KOMIIOHEHTBI 00pa3yIOT CHIIBHBIE CBSI3H C IpYTUMH diieMeHTaMu Mojenu (7 u 4 B3auMOCBS3H,
0 3 CHIIBHBIX).

CeMaHTHUYECKHE TIOJS IIOTOJHBIC YCIOBHUS» H «3BYKH KaK YacTh Iei3akay TakkKe 007amaloT BEICOKOW BaJCHT-
HOCTHIO (8 1 7 B3amMOCBsI3¢eii, 0 | CHIIbHOM), HO 00pa3yIOT MPEUMYIIIECTBCHHO C1a0bIe CBSI3U C APYTUMH TOIISIMH.

CeMaHTHUYECKHE TOJISI «OTHCaHNe Heba M HEOSCHBIX CBETHI, «3allaXd KaK YacTh MeH3aka) HaXOIATCS Ha IIe-
pudepru MOIENH; 3TH MO CBA3AHBI C PYTUMHU KOMIIOHEHTAMH MOJEIH caboi CBSI3bI0 M 00pa3ylOT HaMMEHBIIIee
KOJIMYECTBO B3aUMOCBs3el (5). DTo 0OBSACHIETCS TeM, YTO UL aBTOpA MPOM3BEACHUS CEMaHTHUECKUE DIIEMEHTHI
BBIICJICHHBIX M0JIeN HE SIBISIOTCS BaXXHBIMU B CO3/IaHNU KapTUH 0pr>1<a}0u1e171 pUpoabl, HO UCIOJIB3YIKOTCA B IIOBEC-
CTH [T puAanus 3 dekra MoTHOTH OITHUCAHUS.

Takum 00pa3om, oOpa3oBaHue OONBIIOTO KOJMYECTBA B3aUMOCBS3EH C CHJIBHBIMH CBSI3IMH MEXAY CeMaHTH4Ye-
CKUMH TIOJISIMH OOBSCHSIETCS MPUHAIICKHOCTHIO TPOU3BEACHHS K XYI0)KECTBEHHOMY CTHIIIO, 1I€JIb KOTOPOTO — C I10-
MOIIBIO BBIPA3UTENBHBIX JIETalled COo3/1aTh HEMOBTOPUMBIH XyJ0KECTBEHHBIH 00pa3 M BO3JEHCTBOBATH Ha MBICIH
n yyBcTBa ynTaressi. OTCYTCTBUE MOJIEH-TIOCPEIHUKOB (CBSI3BIBAIONIUX JBE aBTOHOMHBIE MOJCTPYKTYPBI) M TYIIHKO-
BBIX IT0JIeH (00pa3yIoIMX TOJIBKO OJIHY B3aUMOCBSI3b) CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO BCE CEMaHTHIECKHE KOMIIOHEHTHI
BBIJICTIEHHBIX IT0JIEH TECHO CBSI3aHBI JIPYT C IPYTrOM M COBMECTHO YYacTBYIOT B 00pa30BaHNH MEH3a)KHBIX OITHUCAHHH.

CortacHO INpezcTaBlIeHHONW Tpad)0ceMaHTHYECKOM MOZEIH, OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky B pacKpbITHH ce-
MaHTHIECKMX XapaKTePUCTHK IEH3aKHOTO OIMCAHKs B IPUKIIOUeHUeckoit mosectr Jxeka Jlonmona “White Fang”
HECYT CEMaHTHYECKHE IOJIS «OKUBOTHEIC Ha (OHE IMei3axay, «XapaKTepPUCTHKA MECTHOCTHY, «BPEMEHHEIC PaMKI,
«3BYKH KakK 4acTh MEH3aa)», «OMHCAHNUE PACTUTEIBHOCTHY», «OMHCAHHE BOTHBIX MPOCTpaHCTBY». C MOMOIIBIO ce-
MaHTHYECKHX JJIEMEHTOB B COCTAaBE THX IOJICH aBTOP MOAYEPKHUBAET TPArHIECKUi madoc mpou3BeACHU, PaCKPHI-
BaeT MpoOJIeMBl B3aMMOOTHOIIICHUS YelIOBEKa M OKPY’)KAIOIIero MHpa, 3aTparuBaeT BEYHBIE TeMBI OOpHOBI H00pa
U 37, Jto0BH. BoblIoe KOIMYECTBO 3HAYMMBIX CEMAaHTHYECKHX IOJIeH OOYCIaBIMBAETCS HEMPOCTHIM CIOKETOM
u KOMHOSHHHeﬁ IMPOU3BEACHMS, B KOTOPOM npe06na;:[aeT OIMMCAHUE C BBIPAKEHHBIM IICUXOJIOTU3MOM ITOBECTBOBAHUS.
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SEMANTIC CHARACTERISTICS OF LANDSCAPE DESCRIPTIONS IN THE ENGLISH LITERARY TEXT
(BY THE EXAMPLE OF JACK LONDON’S NOVEL “WHITE FANG”)

Shatilova Irina Olegovna
Orenburg State University
post@mail.osu.ru

The article is devoted to the study of the semantic features of the landscape description in the English literary text by the example
of the adventure novel by Jack London “White Fang”. Using the method of graphosemantic modeling, the author singles out
and analyzes the most significant semantic fields. As a result of the analysis, for the first time the semantic dominants of land-
scape descriptions in the work under study are identified and the role of the semantic elements that make up the dominant fields
is determined.

Key words and phrases: landscape description; semantic element; semantic field; semantic dominant; method of graphosemantic
modeling.

VJIK 81'367.7

B cmamve paccmampusaemces gpynxyuonanvro-cemanmuyeckoe noie (OCII) noceccugnocmu 8 aH2IUICKOM si3bIKe.
B xo00e uccnedosanus evisignsemes coomuowenue yenmpanivhovix cmpykmyp ©@CII noceccusnocmu 6 bpumanckom
U AMEPUKAHCKOM BAPUAHIAX AHRAUTCKO20 S3bIKA 6 CUHXpOHUU u ouaxponuu. Passumue 2nazona “have” ompa-
aHcaem oOWYI0O MEHOCHYUIO K QHAIUMUSMY 6 AHRIUICKOM A3blKe, 0OHAKO 00 Hacmosue2o epemenu 2iazon ‘‘have”
Modicem ynompebasimscs 6e3 ecnomozamenvro2o “d0”, umo 6onee xapaxmepro oas Gpumarckozo eapuarma. Kon-
cmpykyusa “have got” cmoum ene sudospemennoli napaouemvl u HOCMENEHHO UIMEHAEm C80U MOPPONOUYECcKULl
cmamyc, 0 Hem ceudemenbCmeyem yceueHue u OaibHetuds Ympama 2pammamuyecko2o noxkasamens “have”.

Kniouegvie cnosa u ¢pasvl: HyHKIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOE TI0JIE; TTOCECCUBHOCTD; aHAINTH3M; aHAJIMTHYECKas
KOHCTPYKIIMS; TPAMMAaTUYECKUH MOKa3aTelb.
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AHAJIMTUYECKHUE TEHAEHIWUH B ®YHKIIMOHAJIbHO-CEMAHTHYECKOM
IMOJIE TIOCECCUBHOCTH (HA MATEPHUAJIE AHI'VIMUCKOI'O SA3bIKA)

Kateropust moceccuBHOCTH sIBIIsieTCsl 00BEKTOM NPHUCTAaJIBHOTO BHUMAHUS JIMHTBUCTOB, TaK KaK Hapsy C Kare-
ropueil OBITHHHOCTH OHAa OTHOCUTCS K BaKHEHIINM (PHIIOCOPCKUM MOHATHSIM. B COBpeMeHHOI IMHIBUCTHKE Pa3in-
YaIOT «OBITE»-S3BIKUA M «HMETh»-sA3bIKH [2, ¢. 90]. K mepBoii rpyrie OTHOCUTCS PYCCKHMA SA3BIK, B KOTOPOM ITOCEC-
CHBHBIC OTHOIIICHUS TIEPEAAIOTCS TIIarooM «OBITEY». B aHTIHIICKOM sI3BIKE OCHOBHBIM CPEICTBOM BBIPQ)KCHHS 3HA-
4yeHus 00IaIaHusl sIBJsieTCs raaron have.

B nanHO# paboTe KaTeropus MOCECCUBHOCTH pacCMaTPUBACTCs Kak (PyHKIMOHABEHO-ceMaHTIueckoe moje (DCII),
TaK KakK JaHHAs KaTeTOPHs BBIPAKAeTCS pa3HOOOpa3HBIMH CPEICTBAMH I'pPaMMATHYECKOTO U JIEKCHYECKOTO YPOB-
Heii [8, c. 31]. Slapom anrmmiickoro ®CII moceccuBHOCTH sIBIIsIeTCs Tiaron have, a takke koHcTpykmms have got,
BBIZICIIIEMasi MHOTHMH JINHTBUCTaMH Kak abTepHAHT Tiaroia have [16, p. 70].

OcHOBHas 11e7Tb TPOBEICHHOTO MCCIIEJOBAHUS — BBISIBIIEHHE COOTHOIIECHUS eHTpainbHbIX cTpykTyp PCII nmocec-
cuBHoCTH (Trmaron have u xouctpykius have got) B GpUTaHCKOM U aMEPHUKAHCKOM BapHaHTax aHTIIHHCKOTO SI3bIKA
KaK B IUIaHE CHHXPOHUH, Tak ¥ B tuiaHe quaxporuu (XVII-XX Bs.).
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